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ABSTRACT 

The article dedicated to theconceptualization of segment of time in Uzbek language. The 

classification of the categories of segment of time analyzed and compared in different languages 

as English and Uzbek. The linguists‘ and scientists‘ asLangacker,Talmy,Apresyan, Plungyan, 

Lakoff, Johnson,  E.V. Paducheva, Turner, Alversonand othersproposed number of formulas for 

the metaphorical conceptualization of time and ideas are investigated. 

 

KEYWORDS: Segment Of Time,Cultural And Historical Division, Non-Fixed Duration, 

Cyclical Time, Natural Phenomena,Age Periods, Moment Of Speech, Prototypicity; 

INTRODUCTION 

Segment of time is hyponyms for the concept of time. Despite the lack of their generally 

accepted classification, this category includes: 

1) Segment of time, which are the product of the cultural and historical division of time (сония, 

дақиқа, ҳафта, ой, ва ҳ.к.з.); 

2) Segments of non-fixed duration (вақт, он, давр, ва ҳ.к.з.); 

3) Segments of objectively specified cyclical time associated with natural phenomena (фасллар, 

куннинг қисмлари); 

4) Quasi-proper names of days of the week and months (Sorensen 1958: 182); 

5) Long time periods correlated with the moment of speech (кўҳна, қадимий, ҳозирги , ўтган, 

келгуси, бўлғуси); 

6) Age periods of life (ѐшлик, қарилик, ва ҳ.к.з.); 
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7) Periods of time associated with labor, academic, religious and other activities (иш кунлари, 

байрамлар, татиллар, Хайит байрами, мустақиллик куни, ва ҳ.к.з.). 

The boundaries between these divisions are not always clear enough. So, some ST (йил, кун) 

belong to two categories, being both segments of "natural" time, and units of time; some units of 

time (кун, соат, дақиқа) may lose their quantitative certainty and be conceptualized as a period 

of time of unfixed duration, correlating with such segments of unfixed duration as вақт, он, etc. 

Соm: ѐшлик пайтлари–ѐшлик йиллари, қувончли дақиқалар–ноѐб бахтли онлар. 

For some ST (соат, эртадаб) time is the only hyperonym. For others, there are also intermediate 

hyperonyms (for example, Апрелга - ой; Сешанбага - кун). Differing in the degree of 

prototypicity, different STs are located at different distances from the "best" representatives of 

temporary words. It seems that such ―best‖ representatives of this category are time units and 

segments of non-fixed duration. Firstly, they designate time as such, not complicated by 

associations with natural phenomena, age, etc. Secondly, they stand out with a higher frequency. 

Other STs, for example, meaning periods of life (қарилик, ѐшлик) or 'event' words such as дарс, 

йиғилиш are further from prototypical temporary words. Further research will be limited to the 

words of the first three groups, i.e. units of time and segments of non-fixed duration, collectively 

referred to hereinafter as actual segment of time (AST) and "natural" segment of time(NST) - 

parts of the day and seasons. 

It is generally accepted that the conceptualization of time occurs on the basis of spatial 

representations (Langacker 1987: 148; Talmy 2000: 168), and the understanding of time is 

possible only on the basis of metaphors (Apresyan 1995: 462; Plungyan 1997: 160). A number of 

formulas for the metaphorical conceptualization of time have been proposed for both English 

(Lakoff, Johnson 1988; Lakoff, Turner 1989; Alverson 1994) and other languages (Plungyan 

1997). 

Indeed, ST, like time itself, can be metaphorically conceptualized as ―moving jects‖ (йиллар 

ўтмоқда, кеч тушди), as ―conceptacle‖ (йил/кун/кечташвишлар билан тўлмоқ), as ―property‖ 

(соат/хафта/ эрталабки вақтни йўқотмоқ ) etc. 

However, ST is not always conceptualized as spatial metaphors. As Lakoff and Turner have 

shown, some concepts can be understood partly by metaphor, partly by themselves. These 

concepts include light (Ёруғлик), as well as areas-sources of many metaphors (оташ, уйқу, кун 

ва тун, etc. - Lakoff, Turner 1989: 58-59). 

E.V. Paducheva, who proposed a unified cognitive model of time (1999, 2000), rightly believes 

that: 

1) Space and time belong to different taxonomic categoriesand the spatial conceptualization of 

time is not all-encompassing. The word time denotes a metaphysical process that goes beyond 

the limits of three-dimensional space, moreover, the subject of this process is the world, with all 

STjects, states and events in it. 

2) Not all uses of the word (вақт) time and its hyponyms are based on metaphor; ST can be 

thought of by themselves, as processes outside of any metaphors. This is how they are 

understood in combination with phase and existential verbs (Paducheva 1999: 768). When 

performing the adverbial function, ST can also be understood as processes, without resorting to 

metaphor, if we reduce the relation between the circumstance of tense and the verb to the relation 

of simultaneity (Paducheva1996: 168). 
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Indeed, for combinations with phase verbs, the metaphors ―time is a moving STject‖ (Lakoff, 

Johnson 1980: 42) or ―time is a traveler: that which moves‖ (Plungyan 1997: 161) is not suitable. 

So, if a moving STject, like time, can go, run, rush, stretch, pass, approach, leave, etc.  it cannot 

begin, end, or last. True, sections of motionless space can begin and end from the point of view 

of a moving subject: "Тайга тугаб, тундра бошланди." Gorbatov (quoted from CA 168). 

However, neither a moving STject nor space can neither come nor step (in the sense of 

beginning). 

In the context of phase verbs, time and its segments can be understood as processes that have a 

more or less prolonged development in time (уруш, йиғилиш, лекция, ҳаѐт, харакат, ўқиш, 

суҳбат, татил - see Khalizeva 1976). Compare: йиғилиш бошланади / тугайди, саѐҳат, уруш, 

as well as the вақт, йил, дақиқа, etc. However, compatibility with phase verbs brings time 

periods closer not only to processes, but also to states and phenomena of nature that can be 

combined with the corresponding phase verbs. So, the processes cannot come, all the more to 

instruct. Movement, war, meeting, trip can neither come nor come. 

But some natural phenomena that occur at a certain time, usually gradually (аѐз, совуқ, чиқ), 

can lead and come about. Compatibility with the verb come brings time periods closer to states 

(жим-житлик, сокинлик). 

As you know, understanding of words depends on the context. The metaphorical representation 

is determined by the linguistic environment. So, with the verb to spend, time can be understood 

as money, with the verb to lose - as property. But only the day can get dark, and you can while 

away only time and its segments, therefore day and evening in the contexts "Кун қорайиб, кеч 

тушмоқда (The day is getting dark, the night is near)" (Tyut. 233), "Кечани сухбат билан 

торайтирмоқ" (MAS, 2: 106) are understood without metaphor like processes. 

Conceptualization of different STs occurs on the basis of conceptualization of time as such. 

However, there are fundamental differences in the representation of AST, on the one hand, and 

NST, on the other. Units of time and segments of non-fixed duration, as already noted, express 

time, so to speak, in a "pure" form, not complicated by additional associations. They do not 

differ in any individual, qualitative characteristics, differing only in quantitative signs of length 

(compare segments of short duration: сония (second), дақиқа (minute), он (moment) and 

segments of long duration: йил (year), аср(century), давр (epoch) and the inclusion of some 

units of time in others (minute - part of an hour; second - part of a minute).However, each time 

of day and each season has its own individual characteristics. 

The lack of qualitative certainty is recognized by some researchers as one of the properties of 

time. Thus, V. Klein considers the lack of quality to be one of the signs of the ―Basic Time 

Concept‖. The qualitative differences of some temporal words, for example, the seasons, are 

explained by Klein by the fact that they mean cyclical events, not ST, although they occur at 

certain intervals of time (Klein 1994: 62). 

The understanding of time as a repository of events is widespread. (Yakovleva1997: 267). In this 

regard, the following questions arise: 1) Are all STs without accompanyingclarifications can 

equally localize events and be the subject ofconversation? 2) Does and how does the nature of 

the event depend on the ST filled in by it?3) To what extent do the words defining the names of 

time characterize themselves, and not something else that is happening at a given time? Let's 

consider these questions. 
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1) Segments of time as a subject of speech. There is an opinion that the words denoting OV, ―can 

denote- in the order of transfer by adjacency - events occurring at a given time interval‖ 

(Paducheva 2000: 240). The words future are given as examples, 

Sunday (let's talk about the future = 'about what will happen - in a certain place - in the future'; 

tell about Sunday = 'about what happened / will happen - in a certain place - on 

Sunday').However, not all OFs can be used in this way, not all of them canbe the subject of 

thought, conversation. So, phrases are hardly possible? Let's talk about an hour or? Tell about a 

minute, although scientific articles are written about an hour (for example, Yakovleva 1995), and 

songs are composed about a minute (for example, "Five Minutes"). The fact is that words like 

соат (hour), дақиқа (minute) and other AST mean pure duration, not directly related to any 

events. They are specialized in expressing the time limit (leave for an hour, go to minute), but 

without dependent words specifying them, they can localize an event in time only deictically, 

according to its "distance" from the starting point, for example, leave in an hour (after some 

moment). 

However, they usually cannot localize events themselves, since, having only a sign of 

magnitude, duration; they are devoid of individual qualitative signs, sensory cognitive attributes. 

So, to the question "When?" you can answer ―At the same hour‖ or ―At free minute‖, but not ―* 

per hour‖ or ―* Per minute‖. Therefore, ASTs cannot in themselves be the subject of speech. 

In contrast to them, NST, endowed with individual characteristics, can be the subject of a story 

even in their general, ―non-localized‖ meaning: 

Неваралар қари бувисига:- Баҳор ҳақида гапириб бер! дейишди.  

Tell us about spring! - The grandchildren say to the old woman. Color. 124. 

2) Segments of time and events 

The opinion was expressed that there is a dependence of the nature of the event on the period of 

time filled by it. Of course, there is a dependence associated with the commensurability of the 

event and the segment filled by it. So, a year can be dry, fruitful or hungry, although short 

AST(сония (second), дақиқа (minute), он (moment), etc.) cannot be such (cf. * дақиқалик 

қурғоқчилик (minute of drought), * аѐзли сония (frosty second). However, is there a 

connection between the length of time and the quality of the event that fills it? According to E. S. 

Yakovleva, minute, second set ―everyday‖, ―everyday‖ interpretation of events; moment, 

moment, describe the "everyday", "exclusive", moment - "rational", "analytical" (Yakovleva 

1995: 57). 

The hour informs about the fate of events, about the inner, spiritual world, and the day - about 

the outer, social, natural world, etc. (Yakovleva 1997: 278). It seems, however, that this 

dependence exists for the derived meanings of such words, but it does not exist in the basic 

meanings. So, it is difficult to see the ―fatefulness‖ of the hour in the following sentence: 

Яна бир соат кутиш билан ўтди. Мен учун ушбу бир соат мажбурий бекорчиликдай 

бўлди. 

Another hour of waiting passed. For me it was an hour of forced idleness. 

On the other hand, the prototypical minute can specify not the ―everyday‖, but the ―fateful‖ 

interpretation of the event: 
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Сўнгги дақиқада Харбий Кенгаш урушнинг туб бурулишига сабаб бўлган Сталинград 

жангини бошлашга қарор қилди. 

At the last minute, the Military Council decided to start the Battle of Stalingrad, which changed 

the course of the world war. 

In other words, ASTs devoid of individuality, except for the size of the segment, are not marked 

by the quality of the events they describe; they can contain different events. So, a month can be 

hot or cold, a year - military or peaceful. In contrast, NSTs are endowed with individuality, are 

inextricably linked with natural phenomena and are inconceivable without their sensory 

attributes, some of which are stable for them, more or less constantly characterizing them.So, 

winter (for the northern hemisphere) can be more or less cold, but not hot, the day is typically 

filled with activity, and the night - sleep, rest. 

3) Semantic attribution of ST features 

In 1971, C. Fillmore introduced the semantic 'case' of Time. By listing the 'cases' in the subject 

function of the predicate be warm, Fillmore defines them as Experienced in Мен исидим (I am 

warm), as Tool in Бу пиджак илиқ (This jacket is warm), as Time Ёз иссиқ(Summer is warm) 

and as a Place in Хона иссиқ (The room is warm) (Fillmore 1971: 40). W. Cook interprets the 

‗case‘ Time in Fillmore's example as warmth when (Cook 1989: 44), i.e. Warm summers mean 

warm when it is summer (= warm summers).In other words, the predicate warmth is ascribed not 

to the summer itself, as, say, the brevity in Summer is short, but to another concept, the state of 

the environment, and summer, acting as a 'case' Time, means the time of the predicate realization 

(i.e.,ѐзда, ѐз вақтида; in summer, in summer time). With this understanding of the semantics of 

the 'case' of Time, the interpretation of E. V. Paducheva of the phrase ―the time was alarming = 

'life at that time was alarming'‖ (Paducheva 2000: 239), that is, the predicate to be anxious is 

attributed to another word (life), and the subject tense actually means 'at this time'. 

As you know, metonymic shifts can be occasional and stable. With an occasional metonymic 

shift, a violation of the usual combination of a word occurs, in which a new, unusual 

combination for a given word creates an image, activates a concept for which such compatibility 

is normal. Thus, the conceptualization of the container (glass) as its contents (wine) occurs due 

to the combination, which is unusual for a glass, but usual for wine, with the verbs to hiss and 

froth (Glasses froth and hissed incessantly - an example from Pushkin's "Shot" cited by 

Paducheva (2000: 241) However, without this 'anomalous' compatibility, the image 

disappears.Deprived of context, a glass cannot be understood as wine. A different matter is richly 

saturated with sensory representations of NST. So, the concepts of night, evening by themselves, 

without special support of the context, presuppose darkness, possibly of varying degrees of 

"condensation", and the concepts of day, morning - light. Summer is warm and winter is cold. 

It seems that AST, on the one hand, and NST, on the other, differ in the nature of the denotation. 

Denotate AST - a period of time of a certain duration. NST denotate is a period of time 

accompanied by the state of the environment characteristic of a given time (state of nature, 

weather, position of heavenly bodies, etc.).It would be wrong to believe that the 

conceptualization of autumn in combinations of late autumn and rainy autumn or mornings in 

combinations of early morning and gloomy morning is different, since the definitions of late and 

early directly characterize autumn and morning, focusing on their initial or final period, while 

rainy and light does not characterize autumn or morning, but the state of the environment, and 

therefore, in the semantics of autumn and morning, a metonymic transfer of the time (вақт) 
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weather type occurs here. It seems that in both cases the conceptualization of these segments is 

the same, just in the denotation of autumn and morning, the concept of time is inextricably linked 

with the concept of the state of the environment. Мағзун тонг(Gloomy morning), Бу мағзун 

тонг (This is a gloomy morning), not gloomy weather in the morning (We‘d arrived on a gloomy 

morning/ * gloomy weather). 

"Natural" segments differ from the actual temporal ones in their relatively stable features 

associated with the state of the environment (об-ҳаво (weather), ҳаво ҳарорати (air 

temperature), ўсимликлар рангбаранглиги(vegetation color), etc.). This resistance manifests 

itself in a number of inherent properties, some of which are described below. 

Conceptualization in nominative sentences 

The use of nominative sentences without dependent words indicates the semantic completeness 

of the word, its saturation with cognitive attributes (ѐз-узун кун (summer is a long day), қисқа 

тун (a short night), илиқ ҳаво (warm weather), etc.; тонг куннинг бошланиши (morning is the 

beginning of the day), уйғониш вақти (time of awakening), etc.).In such sentences, the temporal 

of words performs a predicative function (Arutyunova 1976: 75). 

Қирқ иккинчи йил, ѐз, Тошкент харбий горнизони. 

Summer, forty-second year, Military garrison in Tashkent 

Саҳар, рўзадорлар саҳарлик қилиб бўлишаяпди. 

Dawn, fasting people are finishing their breakfast. 

Шом- ухлаш учун ҳали жуда вақтли. 

Evening - it's too early to sleep. Tend. 218; 

Тун, кўча, ѐритгич, дорихона ... 

Night, street, lamp, pharmacy ... Block 121 

Compare the impossibility of such use in AST: * (Соат) Hour. *(ой) Month. *(он) Moment 

Use as a predicate for verbs of being 

With the verbs of being, NST also act as predicates expressing states. Compare:Тун эди-Қоронғу 

эди(It was night. - It was dark); Кеч тушади (There will be evening)–Кеч тушаяпди (Evening 

is coming). 

Сувга бориб келгунимча кеч тушиб қолади. (While I go to get water, it will be night). Tend. 52 

(= then it will be dark); Уйғонасан-тонг отади, балким қуѐш ҳам чиқар. Wake up - it will be 

morning, maybe even the sun. Rasp. 116; Куз, Манжурияда энг яхши пайт. (It was autumn, 

the best time in Manchuria). I. D. 52; Баҳор, ҳудди қиш каби вақтли ва қаҳратон эди. (It was 

spring, early and harsh as winter). Green 10 

ASTs are not capable of such use. Compare: * It was a year. * It was week The meaning of being 

is also expressed by the verb to stand, in combination with whichNST becomes metaphorical: ... 

it was summer. Rasp. 261; It was night. 

Such an understanding of a period of time as a vertically located NST is not characteristic of 

either the word time or units of time without definitions: * Time stood. * It was a year. * It took 

a week. 

Use with a locative or temporal subject 

According to a number of researchers, in sentences like Кўча шилта, Хона совуқ (Slush in the 

street, Cold in the room) "the subject is in the room and the predicate is cold" (Stepanov 1981: 
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175). In such sentences, the subject "is expressed not by a name in the nominative case, but by a 

group of adverbial character or an adverb, and takes the first place in a sentence with a neutral 

(non-emphatic) word order" (Stepanov 1981: 55). It seems that NSTs function in such sentences 

as feature words, predicates. 

Ухла, ухла энди: тонг ѐришаяпди ахир. (Well, sleep, sleep: it's already morning). Pol. 242; 

uzb. Ҳозир шом тушган, Мен шағам ѐқиб сенга мактуб ѐзаяпман. (Eng. It's evening now, I lit 

a candle and I am writing to younow). Kaverin (quoted by NBAS, 2: 164); uzb. ... соатсаҳарги 

етти, лекин ташқари ҳали қоронғу. (Eng. ... it's seven in the morning, but it's night outside). I. 

D.140; uzb.Бу ерда баҳор, кунлар илиб қолди. Eng. It's spring here, it's getting warmer. Shook. 

322;.... ташқарида баҳор (... it's spring). Shook. 480; Дереза ортида  баҳор, дераза ортида 

Москва.(Spring is outside the window, Moscow is outside the window). I. D. 161;  Ҳозир 

баҳор. It is Spring now. I.D. 186. 
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